SCHEME OF THE RESEARCH

Title of the Research:

An English-Indonesia Annotated Translation in Sherry Argov’s Book:

Why men Love Bitches

Translation Studies

Audience Design & Need Analysis

Translation Methods

Translation Procedures

Translation Technique

1. Idiomatic
Translation

2. Communicative
Translation

3. Semantic
Translation

1. Cultural
Equivalent

2. Cultural
Adaptation

1. Borrowing
technique

2. Contextual
Conditioning

3. Phonology

technique

Title of the Research:

An English-Indonesia Annotated Translation in Sherry Argov’s Book:

Why men Love Bitches




POSTER OF THE RESEARCH

AN ENGLISH-INDONESIA ANNOTATED TRANSLATION IN
SHERRY ARGOV’S BOOK: WHY MEN LOVE BITCHES

BACKGROUND Translating is a way of transferring the message or meaning from Source Language (SL) to Target
Language (TL) with the logical equivalent word. Meaning is what really matters in translation. The translator has to
keep the meanings from the source language and transfer them to the target language. It is allowed to change the form
(langue) as long as the meaning is kept because meaning is what the translators have to focus on.

METHOD For this research, I use qualitative method.

The source of data is only from Sherry Argov’s book
Why Men Love Bitches. After collecting the data, 1
examine and analyze the data with related theories.
Then, I present the result of the analyses of the data.

BENEFITS The writer conducts this research in order to
get beneficial. This research is expected to be useful for
those who want to obtain or increase their knowledge about
annotated translation and translation method, procedure and
technique. Furthermore, to produce a good and right
translation for the readers so they can comprehend the book.

CONCLUSION To get a good and right translation, translator must have good knowledge about both of source
language and target language, so the implicit meanings from source language can be equivalently transferred to target

language. The knowledge includes language of both (langue), how the countries in both languages use the language
(parole), and the culture of surce and target language.
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